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ЦИФРОВА ТРАНСФОРМАЦІЯ МЕТОДИКИ 

ВИКЛАДАННЯ ІНОЗЕМНИХ МОВ У ВИЩОМУ 

ВІЙСЬКОВОМУ ЗАКЛАДІ 
 

Сьогоднішній етап розвитку вищої освіти позначений глибинними 

процесами цифровізації, що суттєво впливають на зміст, форми та методи 

освітньої діяльності. Цифрові технології дедалі активніше формують логіку 

побудови освітнього процесу, спричиняючи трансформацію педагогічних 

підходів і моделей взаємодії між викладачем та здобувачем освіти. У цьому 

контексті викладання іноземних мов у закладах вищої освіти (ЗВО) набуває 

особливої значущості, адже мовна підготовка тісно пов'язана з комунікацією, 

міжкультурним обміном та використанням цифрових ресурсів глобального 

освітнього простору. 

Цифровізація вищої освіти розширює можливості доступу до 

автентичних мовних матеріалів, інтерактивних платформ, мультимедійного 

контенту та мережевих форм спілкування, що відкриває нові перспективи для 

формування іншомовної комунікативної компетентності здобувачів. 

Водночас використання цифрових технологій ставить перед викладачами 

іноземних мов низку методичних завдань, пов'язаних із вибором дієвих 

навчальних інструментів, пристосуванням традиційних методик до цифрового 

середовища, забезпеченням якісного зворотного зв'язку та підтримкою 

навчальної мотивації студентів. Трансформація освітнього середовища 

вимагає нового погляду на роль викладача, який усе частіше виступає не лише 

носієм знань, а й модератором, консультантом і фасилітатором навчального 

процесу. 

Особливої гостроти проблема цифрової трансформації методики 

викладання іноземних мов набула в період пандемії COVID-19, яка спричинила 

масовий перехід закладів вищої освіти до дистанційного, а згодом змішаного 
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навчання. Цей етап продемонстрував як значні можливості цифрових 

технологій щодо забезпечення неперервності освітнього процесу, так і низку 

системних труднощів — зокрема, недостатню підготовленість викладачів і 

здобувачів до повноцінної роботи в цифровому середовищі, брак методичних 

розробок з організації іншомовного навчання онлайн та нерівномірний доступ 

до цифрових ресурсів. Дистанційний і змішаний формати навчання 

актуалізували необхідність розробки ефективних цифрових методик, 

спроможних забезпечити розвиток усіх видів мовленнєвої діяльності [1]. 

Цифрова трансформація в освіті постає складним і багатоаспектним 

явищем, яке не обмежується лише впровадженням інформаційно-

комунікаційних технологій (ІКТ) в освітній процес. Критичний огляд 

наукових підходів до розуміння поняття цифрової трансформації в освіті 

виявляє помітні концептуальні розходження, що ускладнює вироблення 

спільної методологічної основи для її практичного втілення, зокрема у сфері 

викладання іноземних мов.   У частині досліджень цифрову трансформацію 

фактично прирівнюють до впровадження цифрових технологій і платформ, що 

звужує її розуміння до суто інструментального рівня й залишає поза увагою 

глибинні педагогічні перетворення. Подібний підхід опосередковано 

простежується у працях, де основну увагу приділено переліку цифрових 

засобів без належного обґрунтування їхньої методичної доцільності. 

На відміну від інструментального трактування, А.В. (Тоні) Бейтс  

(A.W. (Tony) Bates) розглядає цифрову трансформацію як цілісний процес 

переосмислення цілей, змісту та методів навчання, у якому технології 

відіграють роль лише інструменту реалізації педагогічних стратегій. 

Водночас, попри концептуальну зрілість такого підходу, у ньому бракує 

конкретизації методичних механізмів здійснення цифрової трансформації 

саме в контексті викладання іноземних мов, що обмежує його практичну 

цінність для мовної освіти [2]. 

Метою дисципліни "Іноземна мова" є підготовка фахівців сектору 

безпеки та оборони України, здатних застосовувати іноземну мову як у межах 

країни, так і в закордонному професійному середовищі. Поняття «викладання 

англійської мови» охоплює зміст навчання та особливості його організації, 

особистісно-орієнтоване навчання, іншомовну діяльність, мотивацію до 

мовленнєвої діяльності, формування комунікативних умінь в освітніх 

закладах сектору безпеки та оборони України [3]. 

На початковому етапі навчання курсанти опановують вступні та 

коригувальні курси, які закладають основу для формування необхідних 
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лінгвістичних знань. Оскільки освітні заклади сектору безпеки та оборони 

України не проводять вступних випробувань з іноземних мов, виникає 

потреба у побудові варіативного освітнього процесу для курсантів із різним 

рівнем мовної підготовки. Відповідно, при формуванні мовних груп необхідно 

розподіляти курсантів залежно від рівня їхньої підготовки. 

Другим етапом мовної професійної підготовки курсантів є базовий курс 

іноземної мови, який складається з двох частин. У першій частині вводиться 

загальновживана лексика, стандартні граматичні та мовленнєві конструкції у 

формі кліше. Починаючи з другого етапу, значне місце в навчальному 

матеріалі посідає професійно орієнтована лексика [4]. 

Розвиток мовленнєвих умінь у монологічній та діалогічній формах 

відбувається через виступи, мовленнєві вправи, відповіді на запитання, 

переказ, укладання коротких діалогів і монологів. Пожвавленню освітнього 

процесу сприяють практичні заняття, рольові ігри, ділові ситуації, а також 

поєднання традиційних та інноваційних технологій навчання іноземних мов. 

Позакласне читання є одним із ключових елементів вивчення іноземної 

мови. Метою таких занять є формування навичок самостійної роботи з 

іншомовним текстом, вдосконалення розуміння прочитаного для здобуття 

потрібної інформації, розширення лексичного запасу та закріплення 

засвоєних граматичних структур. 

Вагоме значення для підвищення якості освіти має самостійна робота 

курсантів — важливий складник навчального процесу, спрямований на 

закріплення та вдосконалення набутих знань і вмінь. Особистісно-

орієнтований підхід до навчання іноземної мови дає змогу враховувати 

сучасні інформаційні технології, здібності курсантів, рівень їхньої мовної 

підготовки та особисті інтереси. 

Ще одним важливим складником мовної підготовки курсантів є розвиток 

мовленнєвої активності з іноземної мови, що забезпечує формування 

мовленнєвої діяльності, унаслідок чого розвиток мовленнєвої поведінки веде 

до становлення комунікативних умінь і, як наслідок, підвищення якості освіти 

[5]. 

Сучасні фахівці сектору безпеки та оборони України мають володіти 

здатністю здійснювати професійну лінгвістичну діяльність іноземними 

мовами, брати участь у міжнародних проєктах і спільних навчаннях, а також 

вести офіційне листування із закордонними колегами. Знання іноземних мов 

є також необхідним для ознайомлення з сучасними досягненнями у галузі 

військової науки й техніки. 
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На практичних заняттях для формування й розвитку навичок усного 

мовлення застосовуються такі види діяльності: рольові ігри, дискусії, 

пояснення явищ, схем, об'єктів, переклад, різноманітні вправи. 

Розглянемо основні компоненти технік, які застосовуються в 

інтерактивному навчанні мови. Існує три погляди на роль і місце діалогу в 

навчанні іноземних мов. Перший розглядає діалог як спосіб засвоєння 

іноземної мови (лінгвістичного матеріалу). Другий трактує його як засіб 

організації всього освітнього процесу під час вивчення іноземної мови. Третій 

підхід визначає діалог як один із видів мовленнєвої діяльності, яким необхідно 

оволодіти в процесі навчання. Утім, в освітніх закладах сектору безпеки та 

оборони доцільніше розглядати діалог саме як вид мовленнєвої діяльності, що 

підлягає засвоєнню під час вивчення іноземної мови. 

Діалог є вельми дієвим засобом формування й розвитку комунікативних 

умінь курсантів у володінні іноземною мовою завдяки широким можливостям 

застосування за порівняно невеликих часових витрат і водночас вагомим 

результатам. В. В. Гончар зазначає, що інтерактивне мовлення відзначається 

короткими висловлюваннями, використанням невербальних засобів 

спілкування (міміки, жестів), особливою роллю інтонації та простими 

реченнями. Одиницею навчання діалогічного мовлення є мікродіалог — тобто 

послідовність реплік, у якій форма і зміст взаємопов'язані [6]. 

На заняттях можуть застосовуватися такі методи навчання діалогічного й 

монологічного мовлення: на початковому етапі навчання розмовної мови 

курсанти опановують нову лексику на основі тексту, після чого виконують 

вправи на запам'ятовування, побудову і відтворення коротких діалогів. На 

цьому етапі навчання інтерактивного мовлення важливо, щоб курсанти 

фіксували власні репліки письмово, а потім відтворювали їх усно. 

Дискусія — один із найдавніших і водночас найпродуктивніших методів 

навчання розмовної мови. Відправною точкою обговорення слугують 

афоризми чи прислів'я, які курсанти мають прокоментувати, висловити щодо 

них власну думку або заперечити ті, з якими не погоджуються. Прикладами 

таких висловів можуть бути: "Pens are mightier than swords", "Fight fire with 

fire", "All's fair in love and war". 

Основою для усного виступу також може стати перегляд відеоматеріалів 

із подальшим їх обговоренням. Зокрема, цей метод доцільно застосовувати в 

межах теми «Раптова атака» («Surprise Attack»): курсанти переглядають 

відеосюжет про військову операцію, відповідають на запитання, спрямовані 

на з'ясування суті сюжету, та обговорюють розвиток ситуації. Що стосується 
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монологічного мовлення, такий вид роботи зазвичай виконується після 

опрацювання певної теми з метою закріплення матеріалу та перевірки 

викладачем рівня його засвоєння. 

Ще одним методом навчання говорінню, який застосовується у 

викладанні іноземної мови, є складання мікродіалогів — наприклад, на тему 

«Системи життєзабезпечення» ("Life support equipment"). Курсантам 

пропонується розіграти ситуацію спілкування бойового побратима, оператора 

БПЛА, пілота та фахівця, у якій один з курсантів просить поради щодо дій у 

певній надзвичайній ситуації. У межах цієї комунікативної ситуації 

відпрацьовується побудова умовних речень, а також конструкцій прохання й 

поради: "What should I do if…?", "What would you advise me to do in case of…?", 

"You should do…", "You'd better do…", "I advise you to do…" [7]. 

Цифрова трансформація викладання іноземних мов у вищих військових 

навчальних закладах (ВВНЗ) передбачає поступовий перехід від традиційних 

аудиторних занять до змішаних форм навчання, що поєднують очну 

взаємодію з цифровими інструментами. Така трансформація ґрунтується на 

інтеграції технологій доповненої та віртуальної реальності, хмарних сервісів і 

засобів штучного інтелекту, які уможливлюють моделювання реальних 

тактичних, миротворчих і штабних операцій та забезпечують інтенсивну 

професійну мовну підготовку військових фахівців відповідно до стандартів 

НАТО (STANAG). 

Одним із ключових напрямів сучасної методики є використання 

професійно орієнтованих симуляторів на основі технологій віртуальної 

реальності (VR), які дозволяють курсантам зануритися в іншомовне 

комунікативне середовище — зокрема, у ситуації несення служби на 

блокпості, ведення переговорів чи надання медичної допомоги. Це створює 

ефект присутності, що сприяє тренуванню навичок аудіювання та швидкого 

реагування іноземною мовою. Доповнена реальність (AR), своєю чергою, дає 

змогу накладати іншомовні тактичні позначення, інструкції до техніки або 

карти безпосередньо на реальне середовище за допомогою спеціальних 

окулярів чи планшетів, що наближає навчання до умов реальної діяльності [8]. 

Не менш важливу роль відіграють хмарні платформи для управління 

освітнім процесом і комунікації. Використання систем управління навчанням 

(LMS), таких як Google Workspace, Moodle чи Canvas, дає можливість 

централізовано зберігати навчальні матеріали (тести за стандартами 

STANAG, військові глосарії), відстежувати успішність курсантів і проводити 

тестування в межах єдиного цифрового середовища. Доповнюють цей 



 July 17, 2026  San Francisco, USA   

.  

209 
 

інструментарій відеоконференційні платформи (Zoom, Microsoft Teams) з 

інтегрованими функціями транскрибування, автоматичного перекладу та 

генерації стислих викладів лекцій, що полегшує засвоєння специфічної 

військової термінології. 

Суттєвого значення в останні роки набуває застосування штучного 

інтелекту для створення навчального контенту. ШІ-інструменти (зокрема 

ChatGPT, Gemini чи Claude) використовуються для генерування 

інтерактивних вправ, аудіо- та відеоматеріалів, а також персоналізованих 

завдань, зокрема діалогів на теми стандартних оперативних процедур НАТО, 

що формуються в режимі реального часу. Окремим напрямом є тренажери 

вимови й говоріння на основі штучного інтелекту, які дозволяють 

відпрацьовувати радіообмін або віддавання наказів з миттєвим виправленням 

помилок (наприклад, відповідний ШІ-асистент у застосунку Duolingo). 

Важливу роль у сучасній мовній підготовці відіграють також 

гейміфікація та мобільні технології. Мобільні застосунки — як спеціалізовані 

військові платформи, так і загальнодоступні ресурси на кшталт Rosetta Stone 

чи Quizlet — забезпечують гнучкість навчання завдяки принципам 

мікронавчання та сприяють закріпленню військової термінології. 

Гейміфіковані навчальні квести, у межах яких курсанти виконують місії, 

координуючи дії підрозділу виключно іноземною мовою, дозволяють 

поєднати практичне застосування мовних навичок із елементами змагальності 

та мотивації [9]. 

Нарешті, цифровізація суттєво трансформує систему оцінювання та 

моніторингу мовної підготовки курсантів. Перехід від паперового тестування 

до адаптивного цифрового оцінювання за шкалою НАТО дає змогу глибше 

аналізувати складні професійні кейси — зокрема, роботу з документами типу 

SITREP чи OPORD — а також автоматизувати перевірку навичок аудіювання 

й читання. 

Таким чином, цифрова трансформація методики викладання іноземних 

мов у ВВНЗ являє собою комплексний процес, який охоплює технологічне 

оновлення навчального середовища (VR/AR-симуляції, хмарні платформи), 

змістове наповнення на основі штучного інтелекту, гейміфікацію освітнього 

процесу та вдосконалення системи оцінювання відповідно до міжнародних 

стандартів.   Такий підхід не лише підвищує ефективність формування 

іншомовної комунікативної компетентності курсантів, а й забезпечує їхню 

готовність до професійної діяльності в умовах реальної міжнародної 

взаємодії. 
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Висновки. Проведений аналіз засвідчує, що цифрова трансформація 

викладання іноземних мов у закладах вищої освіти, зокрема у вищих 

військових навчальних закладах, є багатовимірним процесом, який виходить 

далеко за межі простого технічного оснащення освітнього процесу. Пандемія 

COVID-19 стала каталізатором масового переходу до дистанційного та 

змішаного навчання, водночас оголивши системні проблеми — недостатню 

готовність викладачів і здобувачів до роботи в цифровому середовищі, брак 

методичних розробок і нерівний доступ до ресурсів.Специфіка мовної 

підготовки курсантів сектору безпеки та оборони визначається відсутністю 

вступних випробувань, потребою у варіативному навчанні залежно від рівня 

підготовки, а також двоетапною структурою курсу — від загальновживаної 

лексики до професійно орієнтованої термінології. Ключову роль у розвитку 

комунікативних навичок відіграють діалогічні й монологічні форми роботи: 

мікродіалоги, дискусії, рольові ігри та ділові ситуації.Сучасний етап розвитку 

методики характеризується інтеграцією VR/AR-симуляцій, хмарних 

платформ управління навчанням, інструментів штучного інтелекту для 

генерації контенту та адаптивного тестування, гейміфікації освітнього 

процесу. Це забезпечує відповідність мовної підготовки військових фахівців 

стандартам НАТО (STANAG) та їхню готовність до професійної діяльності в 

умовах міжнародної взаємодії. Перспективи подальших досліджень 

полягають у розробці уніфікованих методичних рекомендацій щодо 

практичного впровадження цифрових технологій саме в мовну підготовку 

військовослужбовців. 
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